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Carta de fecha 8 de mayo de 1981 dirigida al Secretario General 
-or el 2ncargado de Nqocios interino de la Misión Permanentxe 

Vi& Nam ante las Naciones Unidas - 

Tengo el honor de transmitir a Su Excelencia la declaración formulada con 
fecha 6 de mayo de 1981 por un portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores 
de la República Socialista de Viet Nam, en la que se condena a las autoridades 
chinas por la intensificación de las provocaciones e intrusiones armadas en 
Viet i\Tak (anexo 1), y la nota de fecha 6 de mayo de 1981, dirigida al Ministerio 
de Relaciones Exteriores de la República Popular de China por el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República Socialista de Viet Nam (anexo II). 

Le agradecería que hiciese distriõuir la presente carta y sus anexos como 
documento oficial de la Asamblea General, en relación con los temas 34 y 58 de 
la lista preliminar, y del Consejo de Seguridad. 

(Firmado-) NGTJYEN NGOC DUNG 
Embajador, 

tincargado de Negocios interino de la ìYlisi6n 
Permanente de la República Socialista de 

Viet Nam ante las Ilaciones Unidas 
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ANEXO 1 

IX UN PORTAVOZ DEL MINIS'L'li;RIO DIZ RELACIONES EXTERIORES DE LA 
REPUBLICA SOCIALISTA DE VIET XAM ZN QUE SE CONDENA N LAS 
AUTORIDADES CI'LI11AS POR LA INTENSIFICACION DE LAS PROVOCACIONES 

E lXJ!RUSIONES ARMADAS EH VIET NAM 

Li1 los primeros dias del presente mes las autoridades chinas intensificaron 
sus provocaciones armadas, cometieron nuevos crímenes en muchas zonas del terri- 
torio de Viet Nam y agravaron la tirantez a lo largo de la frontera chino-vietnamita. 

El 3 y el 4 de mayo, docenas de grupos de reconocimiento chinos se introdu- 
jeron en diversas partes de Mong Cai (Provincia de Quang Ninh) y muchos grupos de 
aviones de combate penetraron hasta unos 10 kilómetros en el espacio a&eo viet- 
namita sobre Cao Loe y Trung Khanh (Provincia de Cao Bang). 

Lo que es aUn m& sr;lve, desde las 4.45 horas del 5 de mayo hasta la maìlana 
de hoy las tropas chinas lanzaron miles de granadas de mortero de 82 y 120 mili- 
metros :J- rá.fagas de artilleria de 122 mil<metros en muchos sectores de los distritos 
de Cao Loc y Vanc; Lar-g (P rovincia de Lang Son), y causaron la destrucción de muchas 
casas y dieron muerte o hirieron a habitantes de esos distritos. Un batallón chino 
ocupó una colina de 1100 metros de altura al sur del puesto de demarcación 26 en 
Cao Loc (Provincia de Lang Son), más de 250 metros dentro del territorio de Viet Xam, 
posición en la que sus integrankes construyeron refugios y excavaron trincheras. Al 
mismo tiempo, un gran contingente chino integrado por fuerzas de infantería y 
artilleria pesada se congregó en las cercanlas de la frontera, frente al puesto 
de demarcación 26, 

Esta operación de usurpación de tierras constituye una provocación muy grave 
dirigida contra Viet Nam; fue efectuada después de que las autoridades chinas se 
negaran obstinadamente a reanudar las negociaciones chino-vietnamitas, rechazaran 
la propuesta de Viet Nam y de otros países de Indochina sobre la firma de un acuerdo 
de coexistencia pacifica con China, amenazaran con insolencia invadir de nuevo a *' 
Viet Nam e incrementaran el suministro de armas a los reaccionarios khmers para 
su uso contra la Re$iblica Popular de Kampuchea. 

Para servir de pantalla a esos crimenes, las autoridades chinas recurrieron a 
conocidas distorsiones y calumnias contra Viet Barn, Pero esas artimañas, por 
pérfidas que sean, ya no pueden engañar a nadie. La politica china de intensificar 
las hostilidades contra los pai'ses indochinos, causar tirantez y sabotear la paz 
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y la estabilidad en el Asia sudoriental, está condenada al fracaso. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Socialista de Viet Nam 
denuncia con energia esta acción criminal de las autoridades chinas 1: exige firme- 
mente que pongan término a todas las provocaciones armadas y operaciones de usurpa- 
ción de tierras contra Viet Nam y que ordenen el retiro inmediato de sus tropas de 
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las zonas que actualmente ocupan. 

Las autoridades chinas deberán asumir plena responsabilidad por todas las 
consecuencias de sus actos criminales, 

HANOI, 6 de mayo de 1981 
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ANí!xO II 

NOTA DIRIGIDA AL MIKK3TERIO DE RELACIONES %XT%RIûRE,k:. DE LA REPUBLICA 
POPTJLAR DE CHINA POR EL MIKiSTERIO DE RELACIOiW3 EXTERIORES DE LA 

REPUBLICA SOCIALISTA DE VIET NAM 

(6 de mayo de 1981) 

Desde principios del presente a?ío, las autoridades chinas han realizado rFi.-i,e 
radas intrusiones armadas, operaciones de usurpaciAn de tierras, emboscadas Y 
bombardeos en muchas zonas fronterizas en territorio vietnamita, afectando, coil 
creciente gravedad, a lugares situados a. considerable distancia de la frontera0 
En los Últimos cuatro meses, aproximadamente, el número total de provocaciones 
armadas chinas por tierra ha llegado a más de 'TX). 

En el mismo período, se produjeron miles de intrusiones de embarcaciones 
chinas en aguas vietnamitas desde Mong Cai a Dong Hoi, mientras se registraban 
incursiones de aviones de combate chinos, que se internaron en el espacio aéreo 
vietnamita hasta docenas de kilómetros al sur de la frontera. 

Lo que es &s grave, desde horas tempranas de la mafiana del 5 de mayo hasta, 
la mafiana del 6 de mayo de 1981, tropas chinas dispararon miles de granadas de 
mortero de 82 y 20 mill"metros y proyectiles de artillería de 122 milímetros SC?h?e 

muchos sectores d.e los distritos de Cao Long y Van Lang (Provincia de La.11~ Son). 
El mismo dfa, un batallón de infanterla de China ocupó la colina 1100, al s’u~” del 
puesto de demarcación i6, en el distrito de Cao Loc (Lanc Son), a considerable 
distancia en el interior del territorio vietnamita, y en ella sus integrantes 
construyeron refugios y excavaron trincheras;, adem&, un zran contingente chino, 
integrEdo por tropas de infanteria y artilleria, se congregó en las proximidades 
del puesto de demarcación 2;, en preparación de nuevos crimenes de las autoridades 
chinas s 

Esas provocaciones armadas y operaciones de usurpación de tierras de las 
autoridades chinas han ocasionado grandes pkdidas de vidas humanas y propiedades 
a la población vietnamita local, constituyen una violaciión de la soberania y la 
integridad territorial de Viet Nam 3 ponen en peligro la seguridad de SUS fronteras., 

Además de sus provocacioaes armadas en el territorio, el espacio aéreo y las 
aguas vietnamitas, las autoridades chinas rechazaron obstinadamente la propuesta 
de Viet Nam sobre la reanudación de las negociaciones chino-vietnamitas con miras 
a resolver los problemas que entorpecen las relaciones entre ambos países, y se 
negaron a responder positivamente a la iniciativa de Viet Nam, Laos y Ikmpuchea 
respecto de la firma de acuerdos bilaterales de coexistencia pacifica entre China 
y los países indochinos. Cabe mencionar a ese respecto la insolente amenaza de 
invadir de nuevo a Viet Nam, pronunciada en fecha muy reciente -or un dirigente 
chino. 

Los actos mencionados constituyen una refutación completa de las distorsiones 
y calumnias chinas contenidas en la nota de 5 de mayo de 1981, dirigida $or cl 
Ministerio de Relaciones E:;teriores de China a la Embajada vietnamita en China. 
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‘fil ij]i.ilj.si;prj.c de r\&x:&nes Z&eriores de la Rep6lilica Socialista & Viet ~ilarn 
condena con ener&t e~its provocaciones armadas y operaciones de usurpación de 
tierras de las autoridades chinas ::’ exi,?e firmemente que po;~~an t&mino de inme- 
cCato (3 todas esas actividades 3 retiren inmediata y completamente sus tropas del 
te>:yitorío vietnamita q;me han usurpado) reanuden lo antes posible las negociaciones 
clllilo,-.vietneníitas y- Tesgo~~d.ai~ a la propuesta de Viet Kan y' de los demás países de 
InfZochina soI,xre 1‘2 firma d.e acuerdos bilaterales de coexistencia pacífica con la 
1<ep&lica Popular de Cb.iu!a., 

L-w autoridades chhas deberin asumir plena responsabilidad por todas las 
co~1s~cux~!ias de SIIS hostilidades y de su actitud arrogante, 


